
 
 
 
 

ANORDNUNG DES PRÄSIDENTEN 
NR. 11 VOM 27.03.2015 

 PROVVEDIMENTO PRESIDENZIALE 
NR. 11 DD. 27.03.2015 

Betreff:  Oggetto: 

Rationalisierungsplan der Gesellschaften und Be-
teiligungen der Handelskammer 

 Piano di razionalizzazione di società e partecipa-
zioni societarie della Camera di commercio. 

DER PRÄSIDENT DER HANDELSKAMMER 
BOZEN: 

 IL PRESIDENTE DELLA CAMERA DI COMMERCIO 
DI BOLZANO: 

vorausgeschickt, dass:  premesso che: 

- Artikel 1, Absatz 612 des Gesetzes Nr. 190 vom 23. 
Dezember 2014 für die Führungsspitze der öffentli-
chen Verwaltungen die Verpflichtung vorsieht, inner-
halb 31. März 2015 einen operativen Rationalisie-
rungsplan der gehaltenen Beteiligungen an Gesell-
schaften zu definieren und genehmigen; 

 - l’articolo 1, comma 612 della legge 23 dicembre 
2014, n. 190 dispone l’obbligo in capo agli organi di 
vertice delle pubbliche amministrazioni di definire ed 
approvare, entro il 31 marzo 2015, un piano opera-
tivo di razionalizzazione delle partecipazioni societa-
rie detenute; 

- der Plan die Modalitäten, die Termine für dessen  
Umsetzung und die zu erzielenden Einsparungen 
enthalten muss; 

 - il piano deve contenere le modalità, i tempi di attua-
zione ed i risparmi da conseguire; 

- derselbe Plan von einem technischen Bericht er-
gänzt und an die territorial zuständige Kontrollsektion 
des Rechnungshofes übermittelt sowie auf der Inter-
netseite der Handelskammer veröffentlicht werden 
muss; 

 - lo stesso piano corredato da una relazione tecnica 
deve essere trasmesso alla sezione regionale di 
controllo della Corte dei conti e pubblicato sul sito 
internet della Camera di commercio; 

- Unioncamere mit Schreiben vom 17. März 2015 für 
die Handelskammern unterstützenden Unterlagen 
vorbereitet hat, damit die erstellten Pläne auf natio-
naler Ebene gleichen Richtlinien folgen; 

 - Unioncamere, con nota del 17 marzo 2015, ha adot-
tato della documentazione di supporto alle Camere 
di commercio in modo che i piani redatti seguano 
delle direttrici comuni a livello nazionale; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der Handels-, In-
dustrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bo-
zen; 

 visto lo Statuto della Camera di commercio, industria, 
artigianato ed agricoltura di Bolzano; 

in Anbetracht der Tatsache, dass im vorliegenden Fall 
die Bestimmungen des Art. 20, Absatz 4, Buchstabe 
c) der genannten Satzung Anwendung finden; 

 considerato che nel caso specifico torna applicabile il 
disposto di cui dell’articolo 20, comma 4, lettera c) del 
suddetto statuto; 

nach Einsichtnahme in den mit Dekret des Präsiden-
ten des Regionalausschusses Trentino-Südtirol Nr. 
9/L vom 12. Dezember 2007 genehmigten Einheits-
text der Regionalgesetze über die Ordnung der Han-
dels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschafts-
kammern von Trient und von Bozen; 

 visto il Testo Unico delle leggi regionali sull'ordina-
mento delle Camere di commercio, industria, artigia-
nato ed agricoltura di Trento e di Bolzano, approvato 
con decreto del Presidente della Giunta regionale 
Trentino-Alto Adige 12 dicembre 2007, n. 9/L; 

nach Einsichtnahme in die Regionalgesetze Nr. 3 vom 
18. Juni 2012, Nr. 8 vom 13. Dezember 2012 und Nr. 
4 vom 8. Juli 2013, welche Änderungen in den mit 
Dekret des Präsidenten der Region Trentino-Südtirol 
Nr. 9/L vom 12. Dezember 2007 genehmigten Ein-
heitstext der Regionalgesetze über die genannte Ord-

 

viste le leggi regionali del 18 giugno 2012, n. 3, del 13 
dicembre 2012, n. 8, e dell’8 luglio 2013, n. 4, che 
recano modifiche al suddetto ordinamento delle Ca-
mere di commercio, industria, artigianato ed agricol-
tura di Trento e di Bolzano, approvato con decreto del 
Presidente della Regione Trentino-Alto Adige 12 di-
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nung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Land-
wirtschaftskammern von Trient und von Bozen bein-
halten; 

cembre 2007, n. 9/L; 

v e r f ü g t   d i s p o n e 

- den operativen Plan laut Art. 1, Absatz 612 des Ge-
setzes Nr. 190 vom 23. Dezember 2014, samt te-
chnischem Bericht festzulegen; 

 

- di definire il piano operativo di cui all’art. 1 comma 
612 della legge 23 dicembre 2014, n. 190 corredato 
da una relazione tecnica; 

- den Plan und den technischen Bericht an die territo-
rial zuständige Kontrollsektion des Rechnungshofes 
zu übermitteln; 

 - di trasmettere il piano e la relazione tecnica alla se-
zione regionale di controllo della Corte dei conti; 

- den Plan und den technischen Bericht auf der Inter-
netseite der Handelskammer Bozen zu veröffentli-
chen; 

 - di pubblicare il piano e la relazione tecnica sul sito 
internet della Camera di commercio di Bolzano; 

- diese Anordnung dem Kammerausschuss zur erfor-
derlichen Ratifizierung zu übermitteln. 

 

- di trasmettere il presente provvedimento alla Giunta 
camerale per la necessaria ratifica. 

DER PRÄSIDENT  IL PRESIDENTE 

(On. Dr. Michl Ebner) 

(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 
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